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前  言

 近年、中日两国间の政治、经济、文化等各方面における交流は、

日增しに频繁となり、发展深化しつつあります。このような状况

を反映して、中国では日本语を学习する人や日本语关僖の仕事

に从事する人がますます多くなつています。しかも、日本语学习

者のレベルが高くなり、高级日本语の学习者が以前に比ベて格

段に增加しています。

 しかし、残念なことに、国の内外を问わず、高级日本语の教材

が非常に少ない。特に、日语高级会话の教材は绝对的に不足して

います。これは日本语教育に携わる人々にとつても、学习者に

とつても大きな障害となつています。

 このテキストは、多くの日本语教育关僖者や学习者の切实な

要望に基づき、高级日本语学习の便宜のために执笔し、编さんさ

れたものです。

 このテキストの内容やテ�マは、现代的で�新な视点と时代

を越えて通用する普遍的な视点の两面を包含しています。また、

学习者の兴味をそそり、学习意欲を唤起し、乐しみながら积极的

に会话の技术が身につくように构成してあります。

 このテキストの学习对象は、1)大学本科生 3·4年。大学院生、

研究生 2)日本语关僖の仕事に从事している人々3) その他、日本

语のレべルが中级以上の独习者など。

 特色:

·Ⅰ·

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



一 �このテキストは、高级会话の技术を身につけると同时に、各方

面の最新の日本事情を知る上で役に立ちます。

二 �日本人のものの考え方·习惯·文化を知ると同时に、自国の

文化·事柄についても绍介したり、说明したり、比较したりで

きるように配虑されています。

三 �初级、中级课程で习得し、蓄积した日本语力を主体的、创造的

に驱使して、自分の意图することを确实に相手に传える谈话

力を养うことを主眼としています。

四 �应用会话·自由会话を重视しています。

五 �各课の�练习�は、1)模仿、反复练习を通して日本人の言语形

式に习熟する 2) 现实社会のいろいろな场面や状况に应じた

言语表现ができるようにする 3)说明したり、比较したり、意

见を发表したり、讨论したりする能力を养う 4)本文の内容や

话题をヒントにして、关连性のある事柄を调查したり、情报を

收集したりして、知识·语�を增やし、言语表现のレベルを高

める、などを重点として构成されています。

六 �本文会话を�音したテ�プがあります。自然な日本语会话の

习得に役立ちます。

近年来, 中日两国之间在政治、经济、文化等各个方面的交往

日益频繁、深化。作为这种状况的一个反映, 现在中国学习日语及

从事与日语有关的职业的人也越来越多。与过去相比, 日语学习者

的水平在提高, 尤其是学习高级日语的人数大大增加, 但遗憾的

是, 高级日语教材, 特别是高级日语会话教材国内外都十分缺乏,

这对提高日语教与学的水平无疑是一大障碍。

本教材正是为了满足广大日语教学人员和学习者的迫切要

求,为方便他们学习高级日语而编写的。
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本教材的选题和内容包括了两个方面, 即看待某些问题的一

种新角度和不受时代限制普遍适用的观点。同时, 教材在编排上考

虑到要引起学习者的兴趣,激起其学习的欲望, 愉快轻松并积极主

动地掌握会话的技巧。

本教材的使用对象为: ①大学本科三、四年级的学生和研究

生;②从事使用日语的各行业的工作人员;③其他具有中级以上日

语水平的自学人员。

本教材具有以下特点:

一、 �本教材在帮助读者掌握高级日语会话技巧的同时, 可以了解日

本各方面最新的情况。

二、 �本教材在让读者了解日本人的思维方式、民族习惯及文化的同

时, 能够就本国的文化及有关事情进行介绍,说明以及比较。

三、 �本教材的主要着眼点放在让读者主动地创造性地运用其在初

级和中级学习阶段所掌握的日语能力,培养其具备将自己的想

法正确转达给对方的谈话能力。

四、 �重视应用会话和自由会话。

五、 �本教材各课的“练习题”的目的在于:①通过模仿和反复练习,

熟悉并掌握日本人的语言表达方式。②学会应付现实生活中

各种场面及情况的语言表达形式。③培养说明、比较和进行自

由讨论、发表意见的能力。④以课文中的内容为线索, 调查与

之相关的事情, 收集信息、增加知识及词汇量, 以提高语言表

达的水平。

六、 �本教材备有录音带, 以帮助读者掌握流畅的日语会话。
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第 1课 丰かさとは何か?

京子: R日本は、世界中から金特ちの国と言われていますが、普通

の庶民のひとりとしてはイマイチ、ぴんとこないんです

が。

松下: `日本は膨大な贸易黑字国、そして发展途上国に对する

O DA、つまり政府间开发援助も世界一の援助大国となつて

いますから、そんなところから金持ち国日本、金あまり国

日本などと言われるんでしようか。

京子: Vでも、私は全然お金持ちじやないし、私の身の回りを见渡

しても、金持ち国なんていう实感は�いてきませんね。国

としては丰かだけれど、国民は必ずしも丰かではないと

いうことでしようか。

松下: N丰かさとは何か、それを客观的に测るのは难しい。

京子: V丰かさを测る基毕として、GNPや一人当りの国民所得な

どがあげられますね。

松下: Nそうですね。それによつて丰かさとか贫しさの度合いを客

观的に说明しようとするわけですが、それはお金の动きを

表したもので、实际の国民生活の质を明らかにするもので

はありません。

京子: Z国际社会で羡望、批判の的となつている日本の贸易黑字

は、いつたい何に起因するんですか。

松下: N日本は天然资源が乏しいですから、主に第一次产品や石油

などを输入する。反面输出するものは工业裳品ですから、

非常に黑字を稼ぎやすい体质なんですね。
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京子: Nつまり原料は安いが、それで作られた裳品は高く卖れると

いうわけですね。

松下: Rそれに日本の科学技术は大变进んでいますから、新しい、

しかも质のよい裳品を作り出しますので、国际市场でも

欢迎されるというわけです。

京子: N中国人の友人から、日本人は收入が多いからと羡ましがら

れるんですが、その收入を上回る物价高にはあまり注意を

�わないみたいです。

松下: N日本の物价高は世界一ということは、中国に限らず世界中

に知られているようですが、实际に日本で暮らしたことの

ない外国人には实感できないんでしよう。

京子: Nそうかもしれませんね。日本の经济はバブルがはじけて以

来、景气の低迷が长期化していますが、私达学生にとつて

いちばん头が痛いのは、大学卒业生の就职难です。特に私

达女子の大卒者の就职难は深刻です。

松下: R今年の经济白书にも、雇用の低迷、失业率增加などがあげ

られていますね。それが女子の大卒者や外国人劳僮者な

ど弱い部分に集中している。

京子: N物价高、消费税、そして就职难、ますます金持ち国の国民な

んていう实感はとおのくばかりです。

松下: N日本にはすでに深刻な贫困はありませんが、国连の调查に

よると、世界全体で见れば、いまだに五人に一人が饥饿に

濒しているそうですよ。

京子: N五人に一人ですか? そんなに!

松下: ]今日においても国际社会の最大の病は贫困です。今年

1995年 3月、デンマ�クのコペンハ�ゲンで、国连初の社

会开发サミツトが开かれ、そこで地球规模で贫困を扑灭し

ようという宣言が采�されました。
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�  语

庶民(しよみん) [名]          �庶民,老百姓

イマイチ(ちよつと) [造] 有点儿

ぴんとこない [俗]  �马上反应不过来, 领会

不了, 印象模糊

膨大(ぼうだい)な [形动]  庞大的

贸易黑字(ぼうえきくろじ) [名]  外贸顺差

发展途上国(はつてんとじようこく) [名]  发展中国家

O DA J[政府间开发援助]

(せいふかんかいはつえんじよ ) [名]  政府开发援助

援助大国(えんじよたいこく) [名]  援外大国

实感(じつかん) [名 サ变]  体会,体验, 真实感

基毕(きじゆん) [名]  标准,准则, 规范

GN P(国民总生产) [名]  �国民生产总值

国民所得(こくみんしよとく) [名]  �国民收入

度合(どあ)い [名]  程度

羡望(せんぼう) [名]  羡慕

批判(ひはん) [名 サ变]  批判,批评

的(まと) [名]  靶子,目标

起因(きいん)する [动]  起因,原因, 因⋯⋯而起

天然资源(てんねんしげん) [名]  天然资源

第一次产品(だいいちじさんぴん) [名]  初级产品

输入(ゆにゆう) [名 サ变]  输入,进口

反面(はんめん) [名 副]  另一面,反面

国际市场(こくさいしじよう) [名]  国际市场

上回(うわまわ)る [动]  超过,超出
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物价高(ぶつかだか) [名]  高物价,物价昂贵

バブル [名]            $泡沫,指泡沫经济

景气(けいき) [名]  景气、商情、市面、行情

低迷(ていめい) [名 サ变]  低迷,徘徊, 指经济不景气

就职难(しゆうしよくなん) [名]  就业难

大卒者(だいそつしや ) [名]  大学毕业生

深刻(しんこく)な [形动]  严重,庄重, 重大

经济白书(けいざいはくしよ ) [名]  经济白皮书

雇用(こよう) [名]  雇佣

失业(しつぎよう) [名 サ变]  失业

消费税(しようひぜい) [名]  消费税

とおのく [动]  远离

贫困(ひんこん) [名]  贫困

国连(こくれん) [名]  联合国

饥饿(きが) [名]  饥饿

濒(ひん)する [动]  濒临,面临

病(やまい) [名]  病,毛病, 坏习惯

デンマ�ク [国名]  丹麦

コペンハ�ゲン [地名]  哥本哈根

社会开发(しやかいかいはつ) [名]  社会开发

サミツト [名]  首脑会议,最高级会议

规模(きぼ) [名]  规模

扑灭(ぼくめつ) [名 サ变]  消灭,扑灭

宣言(せんげん) [名 サ变]  宣言,宣布

采�(さいたく) [名 サ变]  通过,选定

练  习

练习一 质问に答えてください。
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1 �日本は、诸外国からどうして金持ち国と言われるのですか。

2 GNPや国民所得は何を测る基毕ですか。

4 �日本の贸易黑字は何が原因ですか。先生の言叶で话してくだ

さい。

5 日本の物价高について先生はどう言つていますか

6 �日本の经济は、バブルがはじけて以来、景气が低迷していま

すが、その影响はどんなところに现れていますか。

7 �国际社会の最大の病は何ですか。具体的に话してください。

8 �京子さんは、日本が金持ち国と言われることについて、どう

感じていますか。京子さんの言叶で话してください。

练习二 会话练习(练习时间 10 分)

 それぞれ、登场人物になつて、暗记して、演じてください。全部

では长すぎる场合、适宜短缩してもよい。

练习三 �例文の下线を引いた语句を使つて、日本语で言つてくだ

さい。

1 �(例) �普通の庶民の一人 - �としては、イマイチピンとこないので - �

すが。

① r关于您的意见我一下子还难以同意。

② r关于这一政治改革方案,作为一名公民, 我一下子还接受不

了。

③ w关于男女平等雇佣法, 作为一名女性, 我一下子还弄不明

白。

④ r关于这一次访华日程的安排, 作为一名代表成员,我一下子

还理解不了。

⑤ r关于这次的学费上涨, 作为学生,我一下子还理解不了。

2 �(例)丰かさ - �8とは何か、それを客观的に测るのは难しい。
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① r什么是“幸福”? 很难用哲学观点来说明它。

② r什么是“旅行”? 很难客观地说明它。

③ r什么是“人生”? 很难用一句话来说明它。

④ r什么是“哲学”? 很难用理论来阐明它。

⑤ r什么是“好奇心”? 很难用科学的观点解析它。

3 �(例)日本の贸易黑字は - �何に起因するんですか。

① r这一迅速的经济发展是什么原因引起的?

② r这次通货膨胀是什么原因引起的?

③ r第二次世界大战的爆发是什么原因引起的?

④ r那个公司的倒闭是什么原因引起的?

⑤ r他的行为异常是什么原因造成的?

4 �(例)黑字を稼ぎやすい - ��体质なんですよ。

① r我体质不好, 容易感冒。

② r那个队的素质要比外国队差。

③ r我很不习惯于早起床。

④ r我国经济具有容易受美国经济变动影响的特点。

⑤ r那个公司对付通货膨胀很有办法。

5 �(例)金持ち国の国民なんていう实感は - �远のくばかりです。

① r由于物价太高, 去日本留学的机会越来越少了。

② r由于工作繁忙, 周游世界的梦想难以成真了。

③ r成绩又下降了, 进名牌大学的梦想愈加渺茫了。

④ r由于公司经营状况不好, 改善职工待遇的愿望更难实现了。

⑤ r由于地价上涨, 拥有自己的房子只能是一个美梦了。

练习四 情报交换と自由会话

1 GNPは何の略语で、どういう意味ですか。

2 GDPは何の略语で、どういう意味ですか。

3 经济白书とは何ですか。
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4 经济白书のほかに、どんな白书がありますか。

5 �国连とは何の略语ですか。国连は、いつ成立しましたか。ど

んなことをしますか。调ベて、できるだけ详しく话してみま

しよう。

6 �日本の消费税は、どんな税金ですか。知つていることを话し

てください。

·7·



第 2课 善意の行方

山村: r一时归国したおりなど、私が北京で日本语の教师をやつて

いると知つている友人知人から、古本を寄付しようと言わ

れることがよくあるんですよ。

王 : v先生がいつか私达に贷してくださつたあの本もそうです

か。

山村: vあれは最初の夏休み归国したおりにカンパしてもらつた

本でした。100册ぐらいありましたかしら。持ち切れませ

んから航空便で送つたんです。

王 : r本は重いですからね。

山村: xいまでも、古本ばかりでなく、日本语のワ�プロ、コピ一

机なども寄付したいというお手纸いただくことがあるん

ですが、お断りしているんです。

王 : lわあ、もつたいない!せつかく寄付してくださるというのに

どうしてですか。买えば高いでしよう?

山村: rそうなんですけれど、运搬する手间ひま、费用が大变なん

ですよ。航空便で10キロで1 万圆以上、船便でその半分、

いずれにしろ结构お金がかかる。それにコピ�机とかワ

�プロなどは中国に持ち�むための手续きは大变面倒だ

そうです。个人の力では无理ですね。

王 : r国际邮便料金は高いですからね。本 1 册送るのにいくら

ぐらいかかりますか。

山村: tたとえば、文库本 1册送るのに、恐らく500圆ぐらいかか

るでしよう。500圆出せば新しい文库本が1册买えます。

·8·



王 : rそれなら最初から新しい本を买つたほうが得ですね。

山村: rそう思つてしまいますね。

王 : }ちよつと待つてください。送ることを考えれば、新しい本

だつて送料はかかりますから、やはり寄付してもらつたほ

うが得ではないですか。

山村: rどうしても必要な本、良い本なら喜んでいただきますが、

寄付するというものは、大体不要品。もういらない、使わ

ないから拴てても惜しくないというようなものが多いん

ですよ。そういうものに高い邮送料金をかけるのはバカ

バカしい气がするのね。

王 : mそうですね。寄付してくれる人は善意から言つてくださる

んでしようけれど、送料のことまで考えてくれませんね。

山村: r以前、新闻で读んだ记忆があるんだけれど、アフリカのど

こかヘ1ドルのモノを送るのに25ドルかかるとか。

王 : mそれでは寄付した意味がないでしよう?寄付してもらえば

もらうほど赤字になるというわけですか。

山村: n全てがそうではない。これは极端な例でしようね。以前は

そんな记事を读んでも实感が�かなかつたけれど、いまは

分かるような气がします。

王 : vこれまで私もいろいろ寄付をしたことがありますが、何

となくいいことをしたという满足感に浸つていただけで、

その寄付がどのように相手に届けられるのか、考えたこ

とありませんでした。

山村: v寄付した人は、ただいいことをしたという满足感を味わ

い、受け取るほうは、ただで集めてきたものだからと简单

に考えてしまう。

王 : v先生のお友达も送料のことまで考えたら、寄付しような

んて言わなくなるでしようね。
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�  语

知人(ちじん) [名]         $熟人,相识

古本(ふるほん) [名]  旧书

寄付(きふ) [名 サ变]  捐赠,赠送

カンパ [名 サ变]  募捐,募捐活动

ワ- プロ [名]  文字处理机

コピ- [名 サ变]  复印,抄本, 复制

运搬(うんぱん) [名 サ变]  搬运,运输

手间(てま) [名]  工夫,时间

船便(ふなびん) [名]  海运,用船邮寄

结构(けつこう) [形动 副]  充分,很, 相当

面倒(めんどう) [名 形动]  麻烦,烦琐

文库本(ぶんこぼん) [名]  袖珍本小丛书

トク(得) [名 形动]  有利,合算, 方便

不用品(ふようひん) [名]  废物,不用的东西

马鹿马鹿(ばかばか)しい [形]  太无聊,愚蠢

善意(ぜんい) [名]  善意,好心

送料(そうりよう) [名]  托运费,邮费

记忆(きおく) [名 サ变]  记忆

奥地(おくち) [名]  偏僻的地方

值打(ねう)ち [名]  价值

救援物资(きゆうえんぶつし) [名]  救援物资

极端(きよくたん) [副 形动]  极端

满足感(まんぞくかん) [名]  满足感

浸(ひた)る [动]  沉浸在⋯⋯,陶醉
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练  习

练习一 质问に答えてください。

1 �先生は、古本やコピ - 机、ワ�プロなどを寄付してもらうの

を断つていますが、どうしてですか。先生の言叶で言つてくだ

さい。

2 �先生が、古本の寄付を断る理由をあなたのことばで话してく

ださい。

3 �寄付をする人の气持ち、寄付を受け取る人の气持ちについて

先生はどう言つていますか。王さんの言叶で话してくださ

い。

练习二 会话练习(练习时间 10 分)

  それぞれ、登场人物になつて、暗记して、演じてください。全

部では长すぎる场合、适宜短缩してもよい。

练习三 �例文の下线を引いた语句を使つて、日本语で言つてくだ

さい。

1 �(例) - �/手间暇、费用が大变なんですよ。

① r这台机器太旧了, 即使花时间修理也修不好了。

② r原材料并不贵, 但生产所花的工夫太大,很难办。

③ r制造这种东西花了相当的工夫。

④ r与其费工夫把这个东西运往日本, 还不如回国后买更便宜。

⑤ r我三番五次向他说明, 他好像一点也不理解。

2 �(例)わあ、 - 雏もつたいない!

① r很可惜啊! 特意邀请你去参加宴会, 为什么不去呢?

② r真可惜! 难得的美味佳肴, 为什么没吃啊!
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③ r实在可惜! 那么漂亮的人向你求婚, 为什么拒绝了?

④ r太可惜了, 好不容易找到的工作,为什么辞了?

⑤ r真是可惜, 这么便宜,为什么不买?

3 �(例)それでは寄付した - ��意味がないでしよう。

① r每天光是打工, 那就失去了来日本留学的意义。

② r结婚一个月他就调到国外工作, 已经两年没有回来,这就失

去了结婚的意义。

③ w还债期限已过, 可他还没有还钱, 这就失去了写借据的意

义。

④ r学了日语却没有用的机会, 这样就失去了学习的意义。

⑤ r听说总经理从医院去公司上班, 这样就失去了住院的意义。

练习四 情报交换と自由会话

1 �あなたは最近外国に邮便物を送つたことがありますか。(あ

ると答えた人)。どんなものですか。どこヘ、邮便料金はいく

ら、所要时间や日数はどれくらいですか。

2 �国际邮便料金について知つていることを话し合いましよう。

封书·叶书·小包の标毕料金·所要时间

日本- 北京

アメリカ(都市) - 北京

イタリア(都市) - 北京

フランス(パリ) - 北京

その他

3 �あなたはこれまで何か寄付をしたことがありますか。

いつごろ、谁のため、何のため、何を、どれくらい、何回くらい

などなど、经验を话してください。
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